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      В тот день лил сильный, как стальные прутья, дождь.
Потоки воды хлынули с такой силой, что, казалось, они в одно мгновение поглотят весь мир, затопив каждый сухой уголок, не оставив ни единого сухого пятна.
Под ревущим ливнем, когда даже различить руку перед лицом было практически невозможно, Сухэ* отчаянно пробирался вперед сквозь дождь, бежав изо всех сил.
Все его тело уже промокло насквозь от беспрестанного натиска, а тонкая одежда, которую он надел, пытаясь замаскироваться, беспомощно липла к коже, обнажая его сухое, изможденное тело, похожее на голые шипы.
Но для него все это не имело значения.
При каждом вдохе ему казалось, будто в легкие вливается холодная вода, грязная дождевая вода, скапливающаяся вокруг лодыжек, грозила лишить силы все его тело, но он не прекращал бежать.
Первобытный инстинкт, говоривший, что если он остановится или споткнется хотя бы на мгновение, все будет кончено, — этот звериный страх вцепился ему в спину, не оставляя места для мыслей о чем-либо другом.
И все это — вся его отчаянная беготня, осмотр окрестностей, словно загнанная в угол крыса, — все это было по одной-единственной причине.
Чтобы спасти ребенка, растущего у него в животе.
«Хаа… хаа…»
Воспитанный как эгбаджи**, Сухэ лучше, чем кто-либо другой, понимал, что судьба человека — это дар Небес и Земли, предопределение богов. И всё же теперь он осмелился попытаться полностью изменить судьбу своего ребёнка.
Это был выбор, рожденный верой в то, что даже если судьба не преподнесет ему ничего, кроме лишений, он сможет защитить жалкую жизнь внутри себя — ту, которой уготована еще более суровая судьба, чем его собственная.
Решение пришло в мгновение ока, однако Сухэ мог с абсолютной уверенностью заявить:
Это был самый правильный выбор, который он сделал за все дни своей жизни.
Даже когда далекие небеса разверзлись, обрушив на него оглушительный гром, словно пытаясь предупредить его, даже когда нескончаемый дождь, казалось, намеревался повернуть его вспять, он не останавливался.
Дождь хлестал его по лицу, затуманивая зрение, но он лишь снова и снова моргал, отгоняя дымку, и двигался вперед, только вперед.
Я не хочу, чтобы меня поймали.
Мне нужно бежать, исчезнуть где-нибудь, где мистер Доун никогда меня не найдет.
Если меня поймают еще раз, у меня больше не будет такого шанса.
«Так что… ты тоже должна держаться, малышка», — прошептал он ребенку, обреченному на трагическую судьбу.
«Если меня здесь поймают, если Доун-сси узнает о твоем существовании, то мы... мы не сможем оставаться вместе».
«Потеряю его!»
«Всем подразделениям — перекрыть основные дороги вокруг больницы и расширить зону поиска. Немедленно! Прошу полицию оказать полное содействие!»
В это самое время внутри больницы раздавались неистовые крики, похожие на лай разъяренных собак, смешавшиеся с треском помех от радиоприемников, а вой сирен становился все громче — место превратилось в сцену полного хаоса.
В шаге от разворачивающейся катастрофы из дверей больницы выскочили санитары в черных костюмах, бросившись навстречу каждой машине, покидающей парковку, дико крича и агрессивно набрасываясь — но было уже слишком поздно.
Тот, кого они так отчаянно пытались найти, уже исчез, проскользнув сквозь густые пелены дождя, не оставив и следа.
«П-президент… мы обыскали всю больницу сверху донизу, но не нашли ничего, что указывало бы на местонахождение мистера».
«В качестве меры предосторожности мы разместили персонал на вилле, в штаб-квартире и резиденции в Бальхва-донге, а также подали заявление в полицию о пропаже человека».
«…»
Во время неприятных репортажей Доун стоял, не шевелясь, глядя на проливной дождь, заполнивший окно.
Глоток.
Удушающая тишина, которую он излучал, заставила помощников и его секретаршу Хэ Ён, стоявшую за его широкой спиной, сглотнуть, а по их спинам потек холодный пот.
Воздух был полон давления и убийственного намерения, настолько ощутимого, что оно, казалось, давило на сами их тела.
Это были не просто феромоны*** высокопоставленной альфы; это была неосязаемая аура, исходящая от самого Доуна, нечто за пределами простых биологических черт — нечто, заставившее всех присутствующих затаить дыхание.
«…Записи с камер видеонаблюдения — смотровая, зона ожидания, коридоры. Всё?»
Наконец, после долгого молчания, его голос раздался в воздухе, низкий и резкий.
Прохладнее и острее обычного.
Почти десять взрослых мужчин вздрогнули, застыв на месте. Никто не осмелился ответить, все с ужасом посмотрели на Доуна.
Наконец осторожно заговорила Хэ-он.
«Ну… судя по всему, записи с камер видеонаблюдения за моментисчезновения мистера нет. Говорят, камеры вообще не работали — сотрудники считают, что это могла быть техническая неисправность».
Доун медленно повернул голову к Хэ-он и встретился с ней взглядом.
«Из всех времен… именно вэтовремя?»
"…Да."
Стук, стук.
Кончики его пальцев барабанили по оконной раме. Короткий, сухой звук эхом разнёсся по больничной палате, заставив санитаров ещё ниже склонить головы.
«Если позволите... похоже, это дело рук внешней стороны».
«…И что именно вы говорите?»
«Обстоятельства указывают на то, что наиболее вероятным объяснением является похищение».
Взгляд Доуна глубоко опустился; он даже не моргнул, пробормотав тихим голосом:
«Похищение…?»
"Да."
Рука, стучавшая по раме, напряглась, словно сдерживая ярость.
«…Понятно. Это имело бы смысл».
За его спиной феромоны мерцали, словно марево, пропитанное острой враждебностью.
«Г-н Президент, ваши феромоны…!»
«Да, именно так».
Если предположить, что в тот самый момент, когда совершенно случайно отключилась система видеонаблюдения в больнице, омега, неспособная контролировать собственные феромоны, исчез, не оставив и следа запаха — и все это было тщательно спланировано — то это полностью соответствует действительности.
Даже если бы это была больница Ёнсон, которой управляет семья Ли, к которой принадлежал Доун, завербовать одного или двух предателей среди ее членов было бы вряд ли невозможно.
От кончиков пальцев до груди распространилась тупая, сжимающая боль, когда Доун убедил себя — нет, заставил себя поверить — что это действительно было преднамеренное похищение.
«П-президент?»
Хэ-он смотрела на Доуна дрожащими глазами, словно не в силах принять, что реальность перед ними — исчезновение Сухэ — действительно произошла.
«Неуклюжий омега, не умеющий даже замаскировать свои феромоны, с хрупким телом, состоящим из кожи и костей, которая, возможно, не переживет даже беременность, исчезает бесследно прямо у меня на глазах — скажите, что это может быть, если не похищение?»
Золотой блеск, мерцающий в глазах Доуна, больше напоминал блеск зверя, находящегося на грани полной потери рассудка.
Мы уже отправили людей для снятия всех камер видеонаблюдения с дорожного движения возле больницы и из близлежащих магазинов. Я отчитаюсь, как только проверка завершится.
Пока Хэ-он рассказывала, мысли Доуна были далеки от настоящего. Он снова и снова прокручивал в голове отчаянный, полный страха голос и эти большие каштановые глаза, которые видел прежде.
Он вспомнил ту зиму, когда он услышал:
«Если ты… не разделишь со мной близость, ты не сможешь избежать проклятия. И тогда… твои конечности сгниют, и ты умрёшь».
Место, куда приезжали высокопоставленные политики, вершившие дела страны, и богатые люди с огромной властью, когда у них возникали проблемы или беспокойства.
Гора Унбанг, известная как священная гора, где даже легендарный божественный дракон однажды обратился к шаману, чтобы тот предотвратил его гибель.
Где-то на этой горе спрятано святилище, где шаманы живут вместе.
«С этого дня тебя будут звать Сухэ».
Несмотря на то, что был полдень, сквозь открытые окна тускло освещенного зала святилища на вершине горы Унбанг проникало мало света.
Ослабевший голос пожилой женщины, Ге-гым, которая, хотя и была старше восьмидесяти лет, все еще руководила всеми важнейшими делами святилища, пронзил уши Сухэ.
Стоя в одиночестве на коленях на истертом деревянном полу, пропахшем тяжелым ароматом старого ладана, он услышал незнакомое имя, не задав ни единого вопроса, и просто тихо ответил.
"Да."
По правде говоря, его вообще не волновало значение этого имени или какой-либо скрытый в нем смысл.
Поскольку всю жизнь его называли не иначе как «Аги-сси»****, теперь для него было важно, что ему наконец дали имя — Сухэ — и что само это обладание изменит его жизнь.
И эта перемена означала не только покинуть святилище, где он жил до сих пор, но и жениться на человеке, которого он никогда не встречал, чтобы жить с ней как с женой-агбаджи.
В то время как служители храма либо жалели его, либо насмехались над ним, Сухэ никогда не считал свое положение совсем уж отчаянным.
Он знал, что ему разрешили жить здесь, в святилище — месте, где могли находиться только шаманы, — несмотря на отсутствие у него божественной силы, благодаря покровительству семьи Ли и заботе служителей святилища.
Он просто подумал, что пришло время вернуть этот долг.
В этом мире ничто не бесценно. Такой беспомощный мальчик, как ты, смог выжить здесь исключительно благодаря семье Ли. Так что ты должен вернуть этот долг.
Да, госпожа Гегым.
Сноски:
	Сухве: Имя мужского омеги; «Су» (秀) может означать «выдающийся» или «элегантный», а «хоуп» (檜) относится к кипарисам, часто символизирующим чистоту и силу.
	Эгбачи (액받이): в корейском фольклоре человек, который берет на себя чужое несчастье или проклятие, чтобы защитить его — часто жена, избранная, чтобы принять на себя злой рок, уготованный ее мужу или его семье.
	*Феромоны (오메가버스 설정): в мире Омегаверс альфы, беты и омеги выделяют химические вещества с запахом, которые могут провоцировать сильные инстинкты или эмоции у других.
	****Аги-сси (아기씨)**: Полуархаичный, формальный способ обращения к молодому человеку, имеющему статус, часто используемый по отношению к детям из знатных или покровительствуемых семей.
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      Конечно, это не означало, что он воспринимал все это с полным спокойствием.
Поскольку всю свою жизнь он рос под опекой и защитой других, тот факт, что теперь ему предстоит служить чьим-тоэгбаджи¹— и в этой роли приносить пользу этому человеку, — наполнил Сухэ сильным нервным напряжением.
Вдобавок ко всему, дополнительная тревога, что он может не выполнить свой долг и тем самым навредить человеку, который должен был стать его мужем, заставила Сухэ, сам того не осознавая, выпустить свои феромоны.
Вскоре травянистый запах, который они несли, начал медленно просачиваться в старые деревянные стены и полы святилища.
Но Сухоэ даже не подозревал, что его феромоны просачиваются в воздух.
Для взрослого человека быть неспособным контролировать свои феромоны было довольно постыдным делом; но, по счастливому стечению обстоятельств, все служители святилища были бетами, а это означало, что не было никаких шансов, что кто-то почувствует слабый запах, исходящий от его тела.
Более того, его голова была низко опущена в попытке скрыть выражение лица, и по одному лишь внешнему виду было бы трудно определить, насколько он был напряжен на самом деле.
Таким образом, среди примерно тридцати слуг, присутствовавших в главном зале, только двое точно понимали его хрупкое состояние.
Одним из них был Унхё — слуга, который долгие годы оставался рядом с Сухэ, словно тень.
Будучи его опекуном с самого детства, Унхё ни разу не упустил из виду ни малейшего изменения выражения лица или крошечного дрожания кончиков пальцев мальчика.
Поэтому даже сейчас, в этот момент, он мог раньше всех остальных заметить, как слабо и едва заметно дрожали плечи Сухэ.
Другим был Кёгым.
Глядя на трепещущую, нежную душу Сухэ глазами, выцветшими за долгие годы до серо-белого цвета, он продолжала наблюдать, ожидая, сможет ли он восстановить самообладание.
Но когда дрожь не утихла даже через несколько минут, он, по-видимому, решил, что откладывать больше нельзя, и простым, спокойным жестом дала сигнал к следующему шагу.
Хотя лицо Сухэ было бледным, а тело все еще дрожало, он был человеком, который тренировался всю свою жизнь ради этого единственного дня.
Уловив это мимолетное движение Кёгыма, он тут же понял, что оно означает, и без колебаний начал снимать белый ханбок, накинутый на его тело.
Тонкая ткань, укрывавшая его, мгновенно соскользнула на пол под воздействием холодного воздуха, и бледное, худое тело, одетое только в нижнее белье, осталось стоять посреди зала.
Из числа слуг, стоявших вдоль стены, к нему подошло полдюжины женщин, неся узлы с одеждой, которые они оставили у своих ног.
Они окружили его свободным кольцом, подбирая одежду из кучи, и, не говоря ни слова, начали одевать его в нее слой за слоем.
Временами грубое обращение — небрежное хватание и рывки с его худого тела — оставляло на его коже неглубокие царапины; но Сухэ, хотя и прикусил губу, не издал ни звука.
По мере того как одежда накапливалась, ее тяжесть и объем грозили поглотить его целиком, но он крепко сжал губы и спокойно переносил это бремя.
Когда на него надели всю одежду, слуги снова удалились, вернувшись каждый на свой прежний пост.
Затем сам Гегым обратился к Сухве.
Сначала он осмотрел золотую эмблему дракона, четко вышитую на его плече, и аккуратно заплетенный пучок его волос, его взгляд тщательно скользнул по ним.
Затем он тщательно проверил, не выглядит ли его телосложение больше голым, а обтянутый одеждой силуэт не выглядит неестественно неуклюжим.
Помните: до полуночи вам ни в коем случае нельзя снимать эту одежду. Вам не следует выглядеть слишком худым.
"…Да."
Отвернувшись, он подошел к алтарю и, высохшими до кожи и костей руками, зажог на нем курильницу.
В холодном воздухе в одно мгновение поднялся бледный дым — сигнал к началу ритуала.
Как будто ожидая именно этого знака, слуги тихо вышли из главного зала.
Только убедившись, что в комнате остались только они с Сухэ, Кьегым достал из-за пазухи потертый лист бумаги и развернул его.
Это был ритуальный текст.
Ослабевшим голосом он начал тихо декламировать:
«Юсеча… Унбан-сан чон Но-у Ке-гым, сукён го-ео Ёнрён-джиджон… кым-иль чонгимён валь Сухэ».³
Затем, как будто время повернулось вспять, клубящийся дым благовоний, наполнивший зал святилища, начал медленно собираться в клубы по направлению к горелке.
"Гым Сухэ данбон-гисин, геогимун, сокгимек. Як ильму юджа, данги выборонг-джихёль, бон-ви хонхуэй, хон-о Ёнрён-джиджон, исок-гиджо. Сасай-чжон, бичхонмён, бигу-ын, булгам-вон, булгам-хо, юсиль-иго, сон-и Бонгшин Ёнрён Гигамджи, Мулджин-роджон-джино.»⁴
Когда Кьегым закончил петь ритуальную песню, дым из горелки взметнулся к небу прямой, яростной струей.
Сгущающийся поток дыма собрался в единую плотную струю, подобную прочному тросу, соединяющему святилище с небесами.
Проходя подобные обряды уже не раз, Сухэ не замер и не вздрогнул от этого нереального зрелища; он просто опустил голову, привыкнув к нему.
Хотя он не понял ни единого слова из заклинаний, которые произносила Кьегым, он знал следующее:
Если он склонит голову и будет спокойно ждать, мастер ритуала — небесный дракон, проклявший семью Ли, — со временем спустится сюда по этой дымовой струе.
Несмотря на полдень, средний склон горы Унбанг был окутан тяжелым, плотным туманом, настолько густым, что едва можно было разглядеть окрестности.
Единственным лучом света, прорезавшим туман, были периодически мигающие огни аварийной сигнализации черного седана.
Выйдя из машины и осмотрев дорогу впереди, Хэ-ён проследил за свечением от опасностей обратно к автомобилю.
Но вместо того, чтобы направиться прямиком к водительскому сиденью, он подошел к заднему пассажирскому окну, слегка согнувшись в талии.
Он тихонько постучал по стеклу.
Ток, ток.
От короткого стука тонированное стекло бесшумно опустилось, открыв внутри профиль мужчины, сидевшего неподвижно, его взгляд был устремлен на документ.
«Господин президент, похоже, мы не сможем проехать дальше».
Прикрыв лоб рукой от начавшего моросить дождя, Хэ-он доложил о ситуации своему начальнику Доуну.
«Другие маршруты?» — тихо спросил Доун, не отрывая взгляда от бумаг. В его тоне не было ни капли эмоций.
«Я проверил, но это всего лишь узкая дорога, ведущая к середине склона. Дальше дороги нет».
Нервно сглотнув, Хэ-он ответил:
Только тогда Доун поднял глаза от документа, снял очки и положил их на место.
Пока он потирал переносицу кончиками пальцев, Хэ-он быстро пошел открывать для него заднюю дверь, не забыв при этом достать и раскрыть большой зонт, стоявший в боковом кармане двери.
Это было плавное движение опытного помощника.
Доун, со своей стороны, воспринял такую любезность так же легко, как и дыхание, не проявив никакой видимой реакции и неторопливо выйдя из машины.
Когда он выпрямился, зонтик, который держал Хэ-он, поднялся, сравнявшись с его ростом, — открыв всю фигуру Доуна.
Он был на добрых три пальца выше Хэ-Еон, рост которой уже приближался к середине 180-х годов; с головы до ног, в толстом пальто и начищенных до блеска туфлях, он был одет во все черное и обладал спокойной, холодной аурой.
Единственной чертой, которая хоть как-то притягивала взгляд, были его светло-карие глаза, но даже они не согревали его выражение, а скорее добавляли холодности этому похожему на маску лицу, лишенному всякой доброты.
«Ты сам собираешься туда пойти?»
«…···».
«Может, мне сначала пойти и разведать дорогу к святилищу?»
«……»
«Если я подтвержу дорогу, вам будет удобнее следовать».
Хотя Доун не ответил, Хэ-он настаивал, прекрасно понимая, что молчание его начальника равносильно согласию.
По правде говоря, это был рефлекс, основанный на привычке всегда ставить безопасность и комфорт Доуна превыше всего.
За столько лет работы помощником это стало для меня второй натурой, но в данном случае ситуация была необычной даже без привычки как оправдания.
По правде говоря, Доун был не из тех людей, кто пойдет по опасной горной дороге в неизвестном направлении, не имея под рукой даже карты или навигационной системы.
Даже имея карту, он был из тех людей, чья должность требовала сопровождения нескольких сопровождающих.
Но вот он здесь, приехал на такую гору — даже не обозначенную на картах — всего с одним секретарем, а теперь намеревается бросить машину и пойти пешком к некоему неопределенному месту назначения?
Это было более чем необычно; для Хэ-он это было почти немыслимо.
Но в то же время он лучше, чем кто-либо другой, знал, что Доун не из тех, кто стоит на месте и ждет, если ему скажут, что для подтверждения пути потребуется время.
«Найти странное святилище на горе, которой даже нет на картах, — и сделать это в одиночку? Какими средствами?»
И действительно, голос Доуна прозвучал резко, его взгляд мельком скользнул по часам.
«Встреча с святыней через 30 минут. Можно ли её найти за это время?»
«…Это, я…»
Прекрасно понимая, что он только что сделал предложение, которое не сможет сдержать Доуна, Хэ-он неловко улыбнулся и склонил голову.
«Я полагаю, что нет».
Еще до того, как Хэ-он закончил говорить, Доун уже двинулся вперед без малейшего колебания — как будто заранее знал, каким будет ответ.
Не сказав больше ни слова, он ступил на окутанную туманом горную тропу, и Хэ-он, не имея смелости спорить дальше, поспешил за ним, держа зонтик высоко поднятым.
Сноски:
	Эгбаджи(액받이): в корейском фольклоре и шаманизме человек, призванный принять на себя чужое несчастье, проклятие или злой рок, тем самым защищая выбранную цель. В контексте этой истории Сухэ воспитывается как духовный «громоотвод» для своего будущего мужа.

	Ханбок(한복): традиционная корейская одежда; в данном случае это белый церемониальный комплект, надеваемый в ритуальных целях.

	Начало ритуального песнопения («Юсэча…») следует архаичному стилю формальных шаманских заклинаний, называя имя священнослужителя (Гегым) и имя объекта ритуала (Сухве).

	Следующий длинный отрывок заклинания написан на классическом корейском языке с элементами ритуального китайского языка и призывает духовные силы — в данном случае, духа дракона, проклявшего семью Ли, — принять подношение или участника (Сухве) для ритуала. Его точный смысл намеренно скрыт от персонажей и читателей, что отражает тайну обряда.
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      * * *
«Уф».
Когда дождь прекратился, Хэ-он, используя в качестве трости теперь уже громоздкий длинный зонт, вытащил ногу из грязи, отяжелевшей от дождевой воды.
Он уже сбился со счета, сколько раз это происходило.
Стоило ему отвлечься, как он неизбежно оказывался в этом состоянии.
И грязь была не единственной проблемой.
Земля, местами промерзшая из-за холодной погоды, была предательски скользкой, а обнаженные корни деревьев торчали вверх, цепляясь за его ноги на каждом повороте.
Ему приходилось обходить все эти опасности шаг за шагом, концентрируя все усилия на том, чтобы просто идти вперед, поэтому неудивительно, что он быстро истощился.
По крайней мере, так должно было быть…
С трудом подняв голову, Хэ-он посмотрел вперед на Доуна, который шел на приличном расстоянии от него.
Он стоял там, в идеальной форме, без малейшего следа усталости — трудно было поверить, что он шел по тому же пути, что и Хэ-он.
«Ха…»
Увидев своего начальника, не выказывавшего ни малейших признаков усталости, Хэ-он смиренно усмехнулся, смеясь над собой за то, что раньше думал, что сможет каким-то образом остановить этого человека от попытки восхождения.
Они говорили, что у высокопоставленных альф совершенно иное телосложение. Возможно, это действительно так.
Увидев безупречный вид Доуна, настолько чистый, что было трудно поверить, что они вообще находятся в одном помещении, Хэ-он почувствовал, как вся энергия покидает его тело.
Пока Хэ-он размышлял таким образом, Доун просто молча шел к месту назначения, думая о причине этого абсурдного похода в горы и о своем отце, председателе Ли, человеке, который за всю свою жизнь, возможно, произнес имя своего сына всего несколько раз.
Председатель Ли — или, скорее, Ли Чон Хан — был единственным сыном покойного Ли Чон Чхоля, основателя Yongseong Group, крупнейшей корпорации в стране.
После смерти отца он унаследовал должность лидера второго поколения группы и пост председателя ее основной компании Yongseong Electronics.
Тогда, как и сейчас, Ёнсон был конгломератом, который можно назвать представителем нации, с его влиянием на электронику, финансы, строительство и многое другое.
Когда Доуну было около десяти лет, он смотрел на председателя Ли глазами, полными восхищения.
Хотя его отец был слишком занят, чтобы они могли часто видеться — иногда он даже подолгу не видел его лица, — Доун всегда хотел быть похожим на него. Более того, он верил, что если будет усердно трудиться, то когда-нибудь сможет занять такое же положение.
«Где отец?»
«А, молодой господин Доун, вы здесь. Председатель сейчас... с молодым господином Дохёном... Мне позвать его?»
«Нет, все в порядке».
Хотя председатель Ли уделял особое внимание своему младшему сыну Дохёну, который часто болел, это не меняло чувств Доуна.
Для него Дохён никогда не был соперником.
Он считал вполне естественным, что его больной младший брат, чья жизнь когда-то была в опасности из-за слабости, нуждается в большем уходе. Он не придал этому большого значения, даже не подозревая, что это может быть следствием резкого дисбаланса в привязанностях отца.
По правде говоря, это произошло еще и потому, что Доун, как человек, далекий от сентиментальных семейных уз, изначально не возлагал больших ожиданий на председателя Ли.
Так как он ни разу не получил искренней родительской ласки, то он не чувствовал печали от того, что его лишили любви, и не питал по этому поводу чувства утраты.
Таким образом, он вырос без единого случая эмоционального обмена с отцом, никогда не чувствуя себя обделенным и не завидуя связи между председателем Ли и Дохёном.
Он не придавал значения отсутствию подобных эмоций и никогда не зацикливался на различиях во внимании.
Он просто добивался своих целей и со временем стал взрослым.
Это было все — и, с его точки зрения, этого было достаточно.
Когда он проявил себя как альфа-самец высшего ранга и был принят в престижный зарубежный университет и аспирантуру с отличными оценками — даже когда он, совмещая учебу с работой в качестве профессионального менеджера в ведущей глобальной финансовой компании, — все было так же.
Доун всегда смотрел только на свою цель.
По этой причине корейские эксперты, следившие за его карьерой, единогласно предсказывали Ёнсону блестящее будущее.
Ключевые руководители группы также выразили удовлетворение его способностями и качествами.
Хотя председатель Ли никогда напрямую не комментировал достижения своего сына, социальная норма передачи лидерства прямым потомкам соответствовала безупречной подготовке Доуна, и его преемственность в группе все больше воспринималась как нечто предопределенное.
Естественно, все предположили, что так и будет, и пресса пошла еще дальше, заявив, что вскоре он станет лидером Ёнсона в третьем поколении.
Неизбежно к нему потянулись толпы людей. Известные семьи предпринимателей знакомили его со своими детьми, несмотря на то, что он был ещё студентом.
Как говорится, всё прошло гладко.
Он чувствовал, что шаг за шагом приближается к своей цели — посту председателя Yongseong Electronics и главы Yongseong Group.
Но, возможно, беда всегда приходит сзади, когда ее меньше всего ждешь.
В тот самый день, когда Доун вернулся в Корею после завершения обучения за рубежом, он столкнулся с новостью, которую никак не ожидал:
Сегодня было объявлено, что г-н Ли Дохён, второй сын председателя Ли Чон Хана, официально назначен президентом Yongseong Electronics. Председатель Ли заявил, что он окажет всестороннюю поддержку президенту Ли Дохёну, чтобы помочь ему стать лидером следующего поколения компании.
О назначении своего младшего брата — человека настолько больного, что он редко выходил из дома — он узнал не от семьи, а из прессы, еще находясь в аэропорту.
Неожиданное появление Дохёна на публике, который никогда ранее не показывался СМИ, вызвало большой резонанс по всей стране.
Журналисты, которые до недавнего времени уделяли большое внимание Доуну, теперь без ограничений выпалили на его счет колкости, которые задевали его за живое:
Назначение президента Yongseong Electronics фактически означает его назначение преемником группы. Основатель и председатель Ли Чон Чхоль передал руководство группой председателю Ли Чон Хану практически таким же образом.
«Любопытно… инаугурация состоялась, когда ранее уважаемый наследник престола, старший сын, господин Ли Доун, всё ещё находился за границей. Это событие породило множество толкований».
Ни одно слово из этого не было ложью — и эта правда ранила глубоко.
После этого Доун неоднократно просил о встрече с отцом.
Однако председатель Ли снова и снова уклонялся от ответа, используя неопределенные предлоги.
Примерно через неделю—
«Это от председателя».
Секретарь председателя прибыл в дом, где Доун жил один, заявив, что ему нужно что-то доставить лично.
Он передал лакированную табличку с прекрасной перламутровой инкрустацией и напильник.
"Что это?"
«Это уведомление о вашем приеме».
Доун обнаружил, что не может даже горько рассмеяться.
Инаугурация — и не на Yongseong Electronics, а на какую-то другую должность — объявленная не самим председателем, а в письменной форме?
Если нет, то, возможно, для видимости, на табличке и в объявлении было написано«генеральный директор».
Ли Доун, генеральный директор Yongseong Finance.
Проблема заключалась в том, что Yongseong Finance, отечественная финансовая компания среднего и низшего звена, была одной из вечно проблемных дочерних компаний группы.
«Поздравляю, генеральный директор Ли. Председатель возлагает на вас большие надежды».
«…»
Это было нежеланное место — на которое никто не обращал внимания, которое никто не хотел занимать.
И все же, ему это вручили.
Он понятия не имел, когда председатель Ли собирался передать ему права собственности и управления Yongseong Finance.
К тому времени, как он подавил в себе гнев и предательство и пришел в себя, Доун уже стоял перед своим отцом.
Как ни странно, столкнувшись с ним лицом к лицу, Доун ощутил, как его охватило некое просветление.
Он тщательно сохранял самообладание, рассказывая о своих компетенциях, потенциале и видении развития Yongseong Electronics.
В заключение он попросил исправить эту ситуацию, которая, вероятно, является результатом какой-то ошибки.
«Да. Я хорошо знаю твои способности».
Не потребовалось много времени, чтобы понять, насколько смехотворным было это заблуждение.
Доун быстро понял, что ни одно из его слов не доходит до ушей отца.
По правде говоря, председатель Ли ни разу не взглянул на него как следует за время разговора.
По отстраненному отношению, которое едва ли можно было назвать родительским по отношению к своему ребенку, Доун понял, что он все это время ошибался.
Вы годами изучали менеджмент. Я слышал, что вы добились успехов в зарубежной финансовой компании. Мне пришло в голову, что Yongseong Finance оказалась в затруднительном положении, и я отправил вас туда, думая, что, возможно, вы сможете всё исправить.
Явная враждебность, исходящая от председателя Ли, была настолько очевидна, что было почти смешно, как Доун не замечал ее до сих пор.
Именно тогда он уверился: он ни разу не догнал отца, и даже если бы его достижения были в компании, находящейся под крылом Yongseong Electronics, там ему все равно не нашлось бы места.
«Дохён? Мальчик слабый, поэтому я держу его при себе. Если покажешь результаты, я постараюсь найти тебе место в «Ёнсон Электроникс».
Теперь также стало очевидно, что так или иначе его отец обеспечил бы Дохёну место самого высокого ранга, оттеснив Доуна в сторону.
……
Доун даже не мог понять, где и когда все пошло не так.
примечания:
	Альфа высшего ранга (극우성 알파): в мире Омегаверса необычайно редкий и могущественный альфа, обладающий выдающимися физическими, умственными и часто феромонными характеристиками.

	Нюансы должности генерального директора: в корейской корпоративной культуре назначение на должность генерального директора в дочерней компании, испытывающей трудности или имеющей низкий статус, может быть способом оттеснить кого-то на второй план под предлогом предоставления ему руководства.

	Значение именной таблички: В корейской деловой традиции именной табличка из лака и перламутра является официальным символом должности, поэтому сам факт вручения ее Доуну является публичным и необратимым объявлением о понижении его роли.
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      Когда фаворитизм по отношению к хрупкому Дохёну порой проявлялся в виде актов дискриминации, задевавших его самого, была ли проблема в том, что он относился к ним, как к пыли у своих ног, и никогда не думал об этом?
Он не мог сказать.
Но онзнал, что те дни, о которых он никогда не думал как о проявлениях предвзятости или фаворитизма, внезапно стали чудовищными по размеру — настолько, что теперь они обхватывали его горло, душили его и пытались отнять у него абсолютно все, чего он когда-либо хотел.
Осознать это только сейчас, когда он словно тонул в грязном болоте и с трудом дышал, — это было пусто. Отчаяние.
И все же, даже в этот ужасный момент, Доун не потерялвсе.
Потому что в тот момент он ясно увидел нечто — что любое «уважение», которое, как он думал, он испытывал к своему отцу, председателю Ли, на самом деле было ничем иным.
И еще, то, чего он на самом деле всегда желал, — это пост председателя Yongseong Electronics и место во главе группы.
Когда он наконец осознал этот факт — пусть и поздно, — его ум парадоксальным образом стал острее.
Теперь он точно знал, что ему нужно делать.
Больше не было нужды в бессмысленных спорах с председателем Ли. Отныне он вернёт себе то, что считал своим. А то, что ему не принадлежало, он растопчет ради достижения своей цели.
С того дня Доун начал долгую и кропотливую подготовку к возвращению Yongseong Electronics и обеспечению лидерских позиций группы.
Это означало, помимо прочего, тихую покупку акций Yongseong Electronics и привлечение благосклонно настроенных к нему инвесторов.
Это была долгосрочная стратегия, которая, вероятно, заняла бы около десятилетия, поэтому он работал планомерно, закладывая фундамент без лишнего шума.
Конечно, в то же время он не забывал и об управлении Yongseong Finance, доверенной ему компанией. Под его руководством эта головная боль среднего и низшего звена уверенно продвигалась к вершинам отрасли и со временем заняла первое место среди китайских финансовых компаний, сохраняя эту позицию из года в год.
Однажды, когда он шаг за шагом готовился вернуть себе то, что ему принадлежало, Доун получил внезапный вызов — и впервые в жизни он переступил порог кабинета отца.
Прошло несколько лет с тех пор, как он занял пост в «Ёнсон Финанс». Теперь, вновь встретившись с отцом, Доун обнаружил, что даже в свои почти восемьдесят лет глаза мужчины всё ещё сияют тем же пронзительным светом.
«Давай заключим сделку, ты и я».
Это бесстыдно-уверенное поведение нисколько не изменилось.
Разве большинство родителей, увидев лицо ребенка, с которым они не виделись много лет, не оказали бы ему хотя бы какое-то теплое приветствие?
«Я хочу, чтобы ты женился и родил ребёнка».
Доун никогда не ожидал ничего подобного от председателя Ли, но он, по крайней мере, надеялся, что его отец начнет разговор с чего-то в рамках нормального.
Вместо этого — брак? Сделка? И никаких объяснений? Доун не мог понять, зачем его сюда позвали, чтобы сказать это.
Независимо от того, был ли Доун в замешательстве или нет, председатель Ли слегка поднял руку, подзывая своего секретаря.
Мужчина быстро подошел и протянул Доуну контракт толщиной в тридцать страниц.
«Всё, что ты хочешь, прописано в этом контракте».
Доун нахмурился.
Этот человек ни разу не назвал его по имени и не сыграл роль настоящего отца — откуда он мог знать о том, чего хотел Доун?
Председатель Ли заметил недовольство на лице, но, сохраняя серьёзный вид, снова махнул рукой. На этот раз остальные помощники поспешно удалились.
Когда звук их отступления стих, он лично убедился, что они достаточно далеко, прежде чем вернуться и постучать кончиком пальца по первой странице контракта.
«Здесь говорится, что если ты выйдешь замуж за человека, которого я выбрал, ты получишь больше акций Yongseong Electronics, чем у Дохёна сейчас. И…»
«Я, пожалуй, пойду».
Доун, который до этого момента сидел скорее из вежливости, чем из интереса, начал подниматься.
Он приехал сюда, ожидая как минимум неприятной встречи, а не шутки. И — что? Акции компании в обмен на свадьбу?
Это было оскорбительно. Когда он, не раздумывая, повернулся, чтобы уйти, председатель Ли схватил его за рукав.
«Вам захочется услышать остальное. Для вас это не потеря… Все вон!»
Секретари «Омеги», державшиеся на расстоянии, поспешили прочь, словно спасаясь бегством, повинуясь его громогласному приказу.
Только когда даже эти вездесущие помощники ушли, Доун стряхнул хватку с рукава и медленно сел снова.
Если председатель Ли зашел так далеко, это могло означать одно из двух: либо он впал в маразм и решил разыграть какую-то сложную шутку, либо ему действительно нужно было обсудить что-то важное.
Дверь сгрохотомзахлопнулась. Председатель Ли обвел взглядом комнату, убеждаясь, что они остались совершенно одни.
Поправляя манжету, Доун заметил влажность в том месте, где его недавно схватил отец.
«Итак… где я остановился?»
«…Ты только что сказал, что я не останусь в убытке».
Доун отряхнул манжету, словно стирая с нее грязь.
Лукавая улыбка мелькнула на лице председателя Ли, когда он сунул руку в карман пиджака, вытащил авторучку и положил ее перед Доуном.
«Как я уже сказал — выходи замуж за того, кого я для тебя выбрал…»
«…»
«…и от этого союза принести ребёнка в жертву. Таковы все мои условия».
Вот и все?
…Он сумасшедший.
С возрастом он совсем сошел с ума.
Стиснув зубы от этих неприемлемых слов, Доун начал сомневаться, понимает ли человек перед ним вообще, что он говорит.
«Сделайте это, и компания, а также руководящее место в Yongseong Group, будут вашими».
«…Ха».
Это было грязное, отвратительное предложение, противоречащее всякому разуму, — брачное соглашение, за которым последовал акт, предавший самые основополагающие человеческие узы.
С губ Доуна сорвался тихий и пустой вздох. Объяснить такое предположение можно было только тем, что этот человек сошёл с ума. Так он себе сказал.
…И все же.
Предложение не выходило у него из головы. И вскоре по его глазам пробежала лёгкая дрожь.
Это предложение, без сомнения, было лишено гуманности – требование жизни ребёнка, – но он не мог отрицать, что в тот момент, когда услышал его, его охватило искушение. Настолько искушение, что он на мгновение забыл о малейшей жалости к гипотетическому ребёнку, которого собирались принести в жертву.
Но это чувство длилось недолго. Вскоре он взял себя в руки, снова обретя свою обычную маску спокойствия.
"Ты серьезно?"
"Да."
Безумные слова, но, возможно, не само безумие — ибо председатель Ли встретил его взгляд с ясностью, не оставлявшей никаких сомнений.
Так что я не злюсь. Ладно.
«Тогда расскажи мне, что за этим стоит. Зачем брак, зачем ребёнок — и почему я?»
Полностью восстановив дыхание, Доун спросил ровным голосом. Этот колкий вопрос заставил председателя Ли неловко кашлянуть и отвернуться.
Доун сохранял спокойствие. Он мог это сделать только потому, что прекрасно знал: человек перед ним — бизнесмен до мозга костей — никогда не пойдет на проигрышную сделку, и что для председателя Ли ни брак сына, ни жизнь ребёнка не имели ни малейшей ценности.
И чтобы такие бесполезные вещи шли в обмен на компанию и место в руководстве группы? Что-то было глубоко, фундаментально неправильно.
Он был уверен — этот человек что-то скрывает.
Председатель Ли, несколько раз закашлявшись, наконец стянул с себя галстук, словно ему стало трудно дышать.
На мгновение он взглянул сквозь жалюзи на садящееся за окном солнце, а затем, словно собираясь с духом, приоткрыл губы.
«Неважно, веришь ли ты мне, но…»
«…»
«…Если ты собираешься так далеко меня довести, пожалуй, я вам расскажу. Даже если не можешь поверить, выслушайте меня до конца».
Доун понятия не имел, почему его отец начал рассказ таким образом, но он продолжал слушать, просто чтобы не дать отцу прервать рассказ.
«Как ты знае, в нашей семье есть легенда, передаваемая из поколения в поколение. Давным-давно основатель нашего клана отобрал Ёуджу¹ у небесного дракона, обеспечив своим потомкам вечное богатство и честь».
Слова были неожиданными — абсурдная история основателя их клана.
Эту историю Доун услышал в детстве, когда его покойный дедушка, Ли Чон Чхоль, усадив его к себе на колени. Тогда Доун не поверил ни единому слову — на самом деле, он даже подумал, что старик, должно быть, наполовину безумен.
«Благодаря этому наша семья всегда занимала высокие посты, а теперь владеет величайшей компанией в стране».
Он нахмурился ещё сильнее. Какое это может иметь отношение к предлагаемой здесь «сделке»?
Доун подумал, что его отец действительно лишился рассудка и, как и его дед, сошел с ума.
«…Но разве не странно? Что мой отец, унаследовавший величайшее состояние в стране… тем не менее сгнил заживо?»
«Это произошло потому, что он заболел неизлечимой болезнью».
Когда слова приобрели странный оттенок, вмешался Доун, и его ответ был подобен колкому выпаду.
примечание:
	Ёиджу (여의주)— в восточноазиатской и корейской мифологии мистический шар, исполняющий желания, часто изображаемый с драконами. Считается, что обладание им дарует богатство, почести или исполнение желаний. Здесь это часть семейной легенды Ли о том, как их основатель обеспечил себе власть клана.
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      Верно — неизлечимая болезнь. Неизлечимая болезнь, которая, по сути, является проклятием.
Наказание за зависть и взятие того, что не принадлежит человеку — это Ёиджу.
Так же, как умер наш предок, пораженный болезнью, от которой сгнили его члены, умер и мой отец.
Поскольку никакое количество золота не могло вылечить болезнь Основателя, мы призвали врачей, прославившихся на весь мир своей гениальностью, но никто не смог вылечить болезнь моего отца.
Это была правда — как и сказал председатель Ли, в особняке покойного деда всегда постоянно сменяли друг друга врачи.
Хотя Доун ни разу не слышал о каких-либо улучшениях, он помнил бесконечную вереницу так называемых «известных врачей» из разных стран — и как примерно за год до смерти его деда даже они полностью прекратили его посещать.
В то время Доуну так и не рассказали, какой болезнью страдал его дед, но он помнил зрелище, которое предстало перед ним после его последнего вздоха.
Или, если быть точнее — гротескное, нечеловеческое состояние этого тела в конце, настолько отвратительное, что оно все еще отчетливо сохранилось в его памяти.
А если бы это была не болезнь, а проклятие, как утверждал председатель Ли?
Тогда, возможно, это ужасное состояние имело определенный смысл.
Неужели такова судьба проклятого человека? Эта мысль закралась непрошено.
"Отец."
Однако для него это была всего лишь болезнь — не более того.
Даже если бы его нельзя было вылечить, даже если бы не удалось найти причину — Ли Чон Чхоль, его дед, был болен.
Голос Доуна был тихим, словно он хотел прервать глупую историю, но председатель Ли продолжил, словно не слышал ни слова.
«Но… был выход».
"Отец."
Когда Основатель осознал, что его болезнь – проклятие, он отправился к шаманке горы Унбанг. И она сказала ему: возьми в жены ту, что дана тебе горой Унбанг, и принеси в жертву ребёнка, рождённого от этого союза.
Если ты откажешься от своего ребёнка, то длятвоегопоколения — то есть для тебя и Дохёна — проклятие будет снято. Ты не заболеешь.
Слова лились из уст председателя Ли с плавной скоростью человека, декламирующего рэп-куплет, — как будто он репетировал их годами, десятилетиями только для того, чтобы произнести их сейчас.
«Моё поколение? Ты хочешь сказать…»
Полушепот Доуна был встречен утвердительным кивком.
«Да. Так же, как богатство и честь передаются по наследству, так же передается по наследству и проклятие неизлечимой болезни».
«Тогда почему ты до сих пор ни разу не говорил об этой болезни?»
«…Я ждал подходящего момента».
Подходящее время?
Доун лишился дара речи.
Какое «время» может это оправдать?
А если бы он поддался этому так называемому проклятию раньше в жизни, то что?
Прежде чем он успел задать вопрос, председатель Ли заговорил снова.
«А что касается того, почему это должен быть ты — хрупкое тело Дохёна никогда бы этого не выдержало. Вот почему. Теперь понимаешь?»
Понятно? Это невозможно.
Каждая часть происходящего была пропитана тревогой.
Доун даже не мог решить, где и как начать требовать от него ответов.
У него возник вопрос, не принес ли сам председатель Ли когда-либо в жертвусвоегоребенка, и еще сотня других вопросов, но он пока отложил их в сторону.
Потому что, несмотря на резкое, пренебрежительное выражение лица отца, его грубые руки дрожали — дрожали, как у человека, испуганного.
Такого Доун никогда раньше не видел, и это заставило его нахмуриться.
В какой-то момент этот человек показался мне расчетливым манипулятором, который использовал память о чудовищной смерти своего отца, чтобы высказать тщательно продуманное предупреждение, завуалированную угрозу.
В следующий момент его слова нарисовали образ человека по-настоящему сумасшедшего.
«Тебе придётся научить своего ребёнка тому же — чтобы проклятие не передалось следующему поколению. Но… это не совсем плохо».
С этими словами председатель Ли посмотрел сыну в глаза и похлопал его по тыльной стороне ладони. Доун почувствовал, как пот капает с его шершавой ладони.
Затем председатель Ли медленно поднял контракт другой рукой и положил его перед собой.
«Итак, этого наверняка достаточно, чтобы принять решение?»
«…»
Морщина на лбу Доуна не разгладилась.
Драконы, Ёиджу, неизлечимые болезни, проклятия — и теперь ему ещё и контракт подписать? Неужели этому возмутительному принуждению не будет конца?
Однако выражение лица председателя Ли было более серьезным, чем когда-либо.
«У тебя есть только два выбора».
«…»
«Прими мою сделку и принеси в жертву ребенка, рожденного твоей женой-эгбаджи, или… умри медленно и ужасно, как мой отец до меня».
Доун внутренне рассмеялся. Это было абсурдно.
Все разговоры, выдаваемые за логику, были лишь тонким фасадом грубой угрозы: получить все и выжить за счет смерти ребенка или сгинуть под проклятием.
«Я, пожалуй, пойду».
«В этом контракте нет ничего, что могло бы причинить тебе вред — прочти его, проверь сам. Даже если это безумие человека, сошедшего с ума, контракт остаётся контрактом. То, что я тебе даю, будет твоти. Я никогда не заберу это обратно».
«…»
«И если ты действительно не можешь в это поверить, если «проклятие», «дракон» и «Ёиджу» кажутся вам бредом безумца… тогда иди. Иди и убедитесь сами».
«…»
«В этом есть что-то настоящее. Увидев это, ьы мне поверишь».
Ток.
Вспоминая тот день, когда он получил это нереальное предложение от председателя Ли, Доун бесцельно шел сквозь туман — пока внезапно не врезался плечом в скользкий, почерневший ствол дерева и не выпал из воспоминаний.
Он зашел слишком далеко, сам того не осознавая.
Он рассеянно потер лоб, прежде чем повернуться и посмотреть на Хэ-Ён, который следовал за ним.
Но все, что он увидел, была еще более плотная стена бледного тумана; нигде не было видно никаких признаков Хэ-Ен.
«Чхве…»
Он только начал тихонько звать мужчину, думая, что его неотступная тень, возможно, отстала, как вдруг ледяной холодок пробежал по его спине. Рот тут же сам собой закрылся.
В тот же момент сквозь туман вдалеке к нему на огромной скорости приблизилось что-то неизвестное.
Птица?
Нет, не птица.
Они летели к нему по воздуху, но их нельзя было спутать ни с одной птицей.
У них были длинные белые хвосты — чисто белые формы, сущность которых было почти невозможно вообразить. Скорее, они напоминали полосы таинственного, священного света.
Сияющие предметы в одно мгновение пронеслись мимо него и исчезли где-то за его спиной.
Вслед за ними поднялся ветер такой силы, что его можно было назвать свирепым.
Доун инстинктивно обернулся, пытаясь увидеть, кем они были на самом деле.
Но то, с чем он столкнулся, было не ответом на эту загадку — это было нечто совершенно иное.
Сквозь туман величественно возвышались массивные ворота и, казалось, бесконечная высокая каменная стена.
Еще мгновение назад там ничего не было.
И все же, за мгновение, которое потребовалось ему, чтобы обернуться, нечто столь же огромное, как гора, возникло достаточно близко, чтобы он мог ощутить ее присутствие своей кожей.
«…»
Обычному человеку этого, возможно, было бы достаточно, чтобы закричать до хрипоты или тут же потерять сознание.
Вместо этого Доун спокойно потянулся к стене, словно проверяя поверхность невидимого барьера.
Для него приоритетной задачей было определить, было ли это фантастическое зрелище подлинным или же это была просто сложная галлюцинация.
В тот момент, когда холодная, шершавая текстура выветренного камня коснулась его ладони, он понял, что это реальность, и принял это как таковое.
В то же время он напомнил, что если бы это было реальностью, то даже нелепую историю председателя Ли нельзя было бы списать со счетов, назвав ее просто чепухой.
«Ах!»
В этот момент раздался отчаянный крик.
Когда Доун уже собирался снова погрузиться в свои мысли, на его голову упала темная тень.
Рефлекторно он потянулся вверх и поймал падающий предмет, упавший с вершины стены.
От летающих огней до движущихся стен, а теперь еще и…падающего сверхучеловека .
Незадолго до этого — на заднем дворе святилища.
Под тяжестью многочисленных слоёв свадебной церемониальной одежды Сухэ едва мог двигаться без поддержки Унхё. Он тяжело опустился на сухое, потрёпанное непогодой деревянное крыльцо.
«Мой господин Сухэ, церемония начнётся очень скоро. Пожалуйста, не уходите отсюда. Ждите здесь».
Говоря это твердо, Унхё повернулся, чтобы забрать туфли Сухэ, но помедлил, а затем вернулся, чтобы добавить еще кое-что.
В его глазах была невысказанная печаль.


    
  





  Глава 6


  

    
      «Если ты беспокоишься, что дракон не появится, пожалуйста, не беспокойтесь. Он всё увидит с небес».
Поскольку ритуал рассвета длился с раннего утра, а дракон все еще не появился, Унхё, который всю свою жизнь прожил слугой, не мог не чувствовать себя неловко из-за этого нарушения.
«Говорят, что он обычно нисходит в облике старика или совсем маленького ребенка, принимает ритуальный стол, приготовленный с искренностью, и благословляет будущее... Но, возможно, сегодня он очень занят».
«Я... действительно в порядке».
Сухоэ нежно улыбнулся ему.
По правде говоря, в его собственном сердце тоже был узел беспокойства, но он повторял слова «Я в порядке»снова и снова, чтобы Унхё почувствовал себя достаточно уверенно и мог уйти.
Он словно пытался убедить в этом сначала самого себя, и из-за этого Унхё не мог заставить себя отступить ни на шаг, в его глазах застыло беспокойство, пока он не спросил в последний раз:
«Тыдействительнов порядке?»
Изображая спокойствие, Сухоэ кивнул.
Прекрасно понимая, как пылает изнутри сердце его молодого господина, Унхё тем не менее ушел, тяжело шагая.
Даже после его ухода Сухэ сохранял спокойное выражение лица, как будто не было вообще никаких поводов для разочарования.
Что-то тяжелое сжимало его живот, давило на грудь, но он терпел.
Если бы он мог оставаться таким — невозмутимым, незатронутым — еще немного дольше, тогда, возможно, так оно и стало бы на самом деле.
Он хотел в это верить. Нет, он должен был.
И вот, пока он держал на лице эту застывшую улыбку, последнее, что позволяло ему терпеть, это и произошло.
Прежде чем Сухэ успел успокоить свое сердце, прежде чем он успел собраться с мыслями, торопливые шаги и знакомые голоса быстро приблизились — словно намереваясь не дать ему ни малейшего времени.
«Это было невозможно с самого начала. Я слышал, его собираются женить какэгбаджидома, который наложил проклятие — зачем дракону спускаться лично?»
«Именно. О чём думала госпожа Кёгым, предлагая ритуал, чтобы пригласить того самого дракона, у которого украли Ёиджу, провести эту свадьбу? Даже если она использовала только самые лучшие ингредиенты для ритуального стола, это напрасный труд».
«Всё, что произошло, — это то, что нас с утра просто так таскают».
Сухэ сразу понял. Это были слуги, которые никогда не относились к нему любезно и часто бросали на него пронзительные взгляды.
И когда он понял, что тема их разговора –он сам, его сердце словно упало на пол с глухимстуком.
Когда кровь отлила от его лица, его обезумевшие глаза отчаянно искали место, где можно было бы спрятаться.
Волоча свое обремененное тело, он быстро юркнул за толстую колонну, молясь, чтобы слуги просто прошли мимо.
Но его надежды не оправдались — их шаги стихли совсем рядом.
«Потерпи ещё немного. После сегодняшнего дня нам наконец-то придётся присматривать за этим жалким молодым господином. Какое облегчение».
«Тем не менее, насколько я знаю, его собираются выдать замуж за какого-то богатого старика, который может умереть в любой день от проклятия. Разве это не печально?»
«Ну… да, я полагаю, эта часть немного…»
Когда последовали слова дешевой, привычной жалости — слова, которые он слышал так часто, что они стали шипами в его ушах, — тело Сухэ невольно сжалось.
Жалко. Бедняжка.
В их шепоте, замаскированном под жалость, слышалась лишь скрытая боль затаенного презрения.
Он уже слышал подобные колкие замечания бесчисленное количество раз, но сегодня они, казалось, ранили его гораздо глубже.
Затем один из слуг резко указал на что-то.
«Эй, посмотри-ка — эта змея снова появилась?»
«О, ты прав. Он уже какое-то время прятался возле этого дерева, а теперь снова вернулся?»
Следуя за их пальцами, не задумываясь, взгляд Сухэ переместился через стену к персиковому дереву в саду позади святилища.
Оттуда, где он прятался – гораздо дальше, чем слуги, – ему приходилось щуриться, чтобы как следует разглядеть. Среди сухих, чёрных ветвей двигалось что-то тёмное и извилистое.
Огромная змея (или, возможно, уж) бесшумно извивалась на дереве, сверкая черными чешуйками, отражающими свет.
«Похоже, там только неоперенные птенцы… их собираются съесть».
«Бедняжки».
«Не трогайте их, как бы вам ни было жаль. Если вы причините вред духовному существу, это принесёт большие беды».
При этих словах слуги поцокали языками в знак показного сочувствия, но так же быстро удалились, словно дело их уже не касалось.
Как только их шаги полностью скрылись со двора, Сухэ шагнул туда, без колебаний волоча свое тяжело одетое тело — даже не вздрогнув от холодной земли под ногами в носках.
Осмотрев углы двора, он нашел длинную, толстую упавшую ветку под большим можжевельником, поднял ее и подошел к стене.
Затем он резко взмахнул им, намереваясь ударить змею.
Но стена оказалась выше, чем он предполагал; даже вытянув руку полностью, он мог лишь безуспешно махать веткой далеко под гнездом.
И хотя его атаки встречали лишь пустоту, змея стремительно карабкалась, не останавливаясь, скользя вверх по ветке.
Из гнезда наверху доносилось слабое, хрупкое щебетание птенцов, и этот звук только сильнее высушил его губы от беспокойства.
Снова поискав, на что можно было бы опереться, он наткнулся на помятое, ржавое ведро, лежащее в углу двора. Взяв его, он поставил у стены и подошёл.
В тот момент, когда его руки коснулись края стены для равновесия, змея просунула голову в гнездо — зрелище, совершенно леденящее душу.
Решив остановить любую последующую ужасную сцену, Сухоэ прыгнул вперед с ведра и полностью потерял равновесие, перелетев через стену.
«Ах!»
У него вырвался короткий крик.
Тяжелые слои свадебной одежды тянули его ко дну.
В этот миг он ощутил головокружительное ощущение перевернувшегося с ног на голову мира и странное замедление всего движения вокруг него.
Доун прищурился, глядя на сверток в своих руках.
Черные волосы, слегка спутанные от листьев, но все же показывающие следы тщательного ухода; подол красного шелкового платья, вышитый тонкой, хотя и потертой нитью —
Ханбок? Нет… возможно, правильнее было бы сказать«свадебное одеяние».
Он не знал точного названия, но один только наряд достаточно говорил ему о человеке, которого он держал в руках.
В висках у него началась тупая пульсация.
Ситуация была… крайне неловкой. Не только из-за шумихи и неожиданности такой первой встречи, но и — что ещё более досадно — из-за того, что этот «эгбаджи» выгляделдо нелепостиюным.
Поскольку в конечном итоге ему предстояло родить ребенка, он, естественно, предполагал, что его отец выберет кого-то примерно своего возраста — возможно, имеющего опыт в деторождении.
Но это предсказание оказалось совершенно неверным.
Под толстым слоем пудры, зажмуренные от страха глаза не могли скрыть свою юность. Двадцать четыре? Или, может быть, даже меньше.
И ещё этот запах — не совсем травяной и не совсем древесный. Феромоны.
Это было похоже на свежесть травы, прорастающей на зимней горе, где нет ничего, кроме грязи и голых ветвей. Это означалоносителя вторичного гендерного признака.
Вероятно, испугавшись падения, юноша выделил феромоны. Подобное нарушение контроля над запахом обычно наблюдается у детей младше десяти лет.
Лучше будьте осторожны.
Теперь ему вспомнилось предостережение — слова, сказанные отцом, когда Доун уходил после заключения сделки, слова, которые поставили мрачную точку в этой встрече.
Не поддавайтесь соблазну. То, что вам покажет гора Унбанг, будет очень красивым.
И это — вот что это значило?
Сейчас ему хотелось прямиком пойти к отцу и потребовать объяснений.
Как он вообще мог «влюбиться» в такого ребенка?
И знал ли его отец вообще, что «партнер» был таким молодым?
«…Хмф».
Но сейчас это не было приоритетом.
Не обращайте внимания на юношу — сначала ему нужно было узнать,почемуэтот ребенок спрыгнул со стены.
Опустив голову в сторону Сухэ, он довольно прямо спросил:
«Ты пытался сбежать от торговцев людьми или что-то в этом роде?»
Но испуганный Сухоэ, казалось, не мог его услышать, слишком потрясенный, чтобы прийти в себя.
Посчитав, что на данный момент общение невозможно, Доун вместо этого взглянул на черепицу крыши.
И действительно, в одном месте снег поверх плитки был сметён — явное свидетельство того, что кто-то там недавно сидел. Несомненно, Сухэ там что-тоделал.
И его поза в момент падения не свидетельствовала о том, что он всерьезпыталсявзобраться на стену.
В этот момент над его головой пролетела маленькая птичка — странно безмолвная.
Взгляд Доуна устремился вверх, на дерево, росшее недалеко от стены.
Там было гнездо.
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      Любопытно, что маленькие горные птички — настолько тихие, что их присутствие можно было бы и не заметить — на самом деле деловито порхали над гнездом плотной стаей.
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      «Унхё, пожалуйста, на минутку. Я даже не поприветствовала этого господина как следует».
Даже когда Унхё нёс его на руках, Сухэ не мог отвести глаз от Доуна.
«Неужели это действительно так важно? Этот человек… хмм…»
…Он гость.
Унхё сдержался, чтобы не сказать то, что он явно собирался сказать, и шумно выдохнул. Одно слово Кёгыма — «гость» — фактически заткнуло ему рот.
Даже после этого Сухэ еще несколько раз пробормотал, что ему следует как следует попрощаться, но Унхё лишь проигнорировал протест и ускорил шаг.
Только после того, как они полностью скрылись за воротами, Кьегым медленно приблизился к Доуну.
Несмотря на глубокое морщинистое лицо, её взгляд был острым и блестящим. Она молча изучала его какое-то мгновение, прежде чем низко поклониться.
«Пожалуйста, простите грубость наших детей, молодой господин».
Непривычное почетное обращение«молодой господин»от незнакомца и странная старушка, излучающая странное чувство раздора, заставили Доуна прищуриться.
«Вы проделали долгий путь. Приношу извинения за необычные неприятности, с которыми вы столкнулись. Мне следовало бы прийти и поприветствовать вас как положено, но, как видите, это тело старое и нездоровое, а путешествовать мне не по силам. Я — Кёгым».
«Даже в глубине этой горы, кажется, есть что-то, что позволило бы вам узнать меня в лицо. Увидеть совершенно незнакомого человека и тут же назвать меня таким именем, да ещё и с такой вежливостью».
«Возможно, вы не помните, молодой господин, но мы встречались в детстве. Я также встречал вашего отца. Более того, я сразу поняла это, взглянув на вашу душу».
Когда она не только упомянула о прошлой встрече, о которой он не помнил, но и заявила, что «видела его душу», выражение лица Доуна исказилось от отвращения.
Кьегым встретил его взгляд, не моргнув.
«Давайте обсудим детали внутри. Сейчас холодно».
Доун не отвел глаз.
«Я все еще не вижу своего спутника».
На этот раз первой отвела взгляд Кёгым. Ни секунды не колеблясь, она повернулась к воротам и ответила.
«Он скоро приедет».
«…Вы говорите так, как будто у вас установлено видеонаблюдение».
«Ничего подобного — я просто знаю».
Неопределенный, но совершенно уверенный ответ лишь обострил странное чувство, которое уже испытывал Доун.
Она бросила на него короткий взгляд, а затем, словно заметив что-то, без предупреждения шагнула прямо к нему.
«Молодой господин, если вас это не оскорбит, можно мне взглянуть на вашу спину, прежде чем вы войдете? Там застрял лист…»
Не дожидаясь его согласия, она протянула руку ему за спину и сделала легкое движение, словно смахивая засохший лист.
Там, где соприкоснулись ее худые, как кожа, пальцы, ощутили легкий холодок, но Доун не подал виду, что заметил это.
«Довольно. Входите, пожалуйста».
Кьегым почувствовала краткий, сильный толчок в кончиках пальцев, но не притворилась, что все в порядке, когда она еще раз поклонилась и повела их.
Доун последовал за ней, не сказав ни слова, и услышал тяжелый стук закрывающихся ворот, и сразу же воцарилась глубокая тишина — как будто внешний мир был отрезан.
Над пустым местом, где он только что стоял, медленно опускались хвостовые огни. Дрожа, словно остатки следа, они растворились в пыли и бесшумно исчезли.
Внутри комнаты было тепло по сравнению с холодным воздухом снаружи.
Унхё осторожно опустил Сухэ на пол и тут же принялся искать чистую пару носков.
«Я же говорил тебе не двигаться, правда? Ты меня до полусмерти напугал! Тебе и так плохо, что ты не там, где должен был быть, а ещё стоять на ведре и пытаться перелезть через стену?»
Принеся белые носки, Унхё положил холодные ноги Сухэ себе на колени и начал его ругать.
Он позвал остальных слуг, чтобы те принесли теплые мокрые тряпки, и, убедившись, что он и Сухэ одни, осторожно распустил волосы мальчика, теперь уже спутанные от грязи и сломанных веток.
«Ты хоть представляешь, как я был потрясен, увидев, в какие неприятности ты попал за то короткое время моего отсутствия?»
«…»
Сухэ опустил голову и ничего не сказал.
«Ты знаешь, насколько важен сегодняшний день? ИмяСухэтебе дали именно для того, чтобы ты выполнил свой долг сегодня. Ты забыл об этом?»
Нежно проводя по волосам расческой, смазанной маслом камелии, Унхё не переставал говорить.
«Даже если дракон не появился, я же сказал вам — послание было отправлено, и он будет наблюдать с небес!»
Он даже указал в сторону окна на небо.
Сухэ проследил за движением взглядом. Он увидел лишь низкий потолок из тёмных облаков.
Конечно, дракон, который ранее не явился на роскошный ритуальный банкет, не стал бы наблюдать за мальчиком, карабкающимся по стене, — но Сухэ молчал, позволяя потоку поучительных слов омывать его.
«Если ты пытался убежать, тебе лучше объяснить, о чем ты думал».
Если колкости сплетничающих слуг были подобны остро заточенному клинку, смазанному благоухающим ядом, то выговор Унхё был подобен горькому лекарству в грубой деревянной чашке — он мог щипать по краям, но никогда не проникал в самое сердце и не ранил.
Какими бы резкими ни казались его слова, если отбросить их, то откроется правда: глубокая забота и привязанность.
Теперь это тоже стало ясно. Его руки, хотя сейчас и были заняты укладкой волос Сухоэ, двигались с осторожностью человека, проверяющего, не ранен ли он.
Аккуратно потянув за концы узловатых волос вверх, чтобы они аккуратно зафиксировались, его движения были отработаны.
И поэтому Сухэ знал — не спрашивая — насколько сильно волновался Унхё, как он, должно быть, обезумел, когда понял, что его больше нет.
Сейчас было бы правильно дать ему выговориться, пока он не выговорится. Прощения можно просить только после того, как всё услышишь.
Даже если сегодня лекция показалась бы необычно длинной, в конце концов наверняка наступит пауза.
Но по мере приближения часа свадьбы ругань не прекращалась.
Сухэ почувствовал беспокойство и резко обернулся.
«Пожалуйста, посмотри вперёд! Разве ты не помнишь, я спрашивал, зачем ты это сделал?»
Но Унхё явно не собирался сегодня спускать дело на тормозах. Он схватил Сухэ за голову и повернул её лицом к себе, продолжая.
Наконец Сухоэ заговорил.
«Мне… жаль. Должно быть, я вас очень расстроил. Но… я ничего не мог с собой поделать».
«…Что именно нельзя было поделать?»
Его первый всплеск гнева утих, но тон не смягчился.
В конце концов, ему было непостижимо, чтобы кто-то, по какой бы то ни было причине, перелез через стену в день свадьбы, которую он ждал всю свою жизнь.
Сухэ колебался, не в силах так просто назвать истинную причину.
«Лучше расскажи мне побыстрее».
«Ммм…»
"Быстро."
«…Мм… я… это…»
Унхё надавил, его голос стал тише и тверже.
«Молодой господин».
Ах, что же мне делать...
Слова, подступившие к его горлу, снова канули в старый колодец стыда.
Затем, словно озаренный какой-то мыслью, Унхё осторожно задал вопрос, ответа на который он больше всего боялся:
«Не говори мне — тебя всё ещё травят? Или… это был кошмар?»
Сухэ в отчаянии быстро покачал головой.
«Н-нет, никогда этого».
«Тогда что же это было?»
— последовал резкий вопрос, и в его голосе слышалась обеспокоенность.
Сухэ понял, что больше нет сил отворачиваться. Столкнувшись с настойчивостью Унхё, он решил признаться в причинах своих поступков.
«Просто… то, о чём ты мне рассказывал в прошлый раз…»
«…»
«Это из-за горных птиц».
Брови Унхё мрачно нахмурились в недоумении.
«Горные… птицы?»
Птицы?
Теперь, когда он об этом подумал, он упоминал их несколько раз в последнее время — в основном, чтобы дать Сухэ, который жил один в своей комнате какэгбаджи, какой-нибудь маленький интересный момент, чтобы его сердце не увяло от одиночества.
«Правда? Они, должно быть, прекрасны. Но почему я их никогда не видел?»
Каждый раз в голосе Сухэ слышалась неподдельная тоска. Но Унхё не придал этому значения — и уж точно не воспринял это так близко к сердцу.
Поэтому он вспомнил даже мимолетное замечание...
«Да. Я увидел, как змея заползла в их гнездо, и мне захотелось их спасти».
«…Змея?!»
Лицо Унхё побледнело. Его крик, почти перешедший в крик, в тревоге схватил Сухэ за руки.
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      Осмотрев его, повернув его тело так и эдак, чтобы убедиться, что его, возможно, укусила змея или у него есть какая-то скрытая травма, резкая, давящая энергия, которую Унхё излучал всего несколько мгновений назад, исчезла из его взгляда, как будто все это было ложью.
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      Даже если он не мог понять, почему Кьегым намеревался скрыть эту правду от молодого Сухэ, Унхё инстинктивно это чувствовал.
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      Это не тот случай, когда простое нахождение рядом со святыней позволяет тем, кто не имеет духовной силы, видеть все.
Просто они видятнемноголучше, чем обычно».
Его тон был спокойным, словно он раскрывал секрет.
Услышав его слова, Доун не отрывал взгляда от того участка пустого воздуха, на который он указывала ранее.
«Кажется, вам этого не видно, молодой господин, но именно там, где я указал, находится нечто древнее, помогающее в проведении этой свадебной церемонии.
Поскольку небесный дракон не спускается, это существо на каждом этапе ритуала трясет колокольчиком, чтобы сообщить дракону об этом священном союзе.
«Вы говорите, что он существует, но его нельзя увидеть?»
«Да. Прошу прощения, что не объяснил подробно заранее. Но даже если так, это невидимое существо — не дракон и не божество — это всего лишь слабое присутствие, которое присутствует здесь уже много лет. Так что, даже если вы его не видите, не стоит слишком беспокоиться».
«Есть ли способ это увидеть?»
Быстро взглянув на острый профиль его лица, Кьегым тихонько и быстро щелкнултонкими пальцами.
В тот же миг по заднему двору раздался резкий звук«так-так», похожий на треск сухого бамбука или удары твердых камней, — звук, заставивший слушателя напрячься.
В тот момент, когда резкий звук ударил по его барабанным перепонкам, Доун инстинктивно снова обратил взгляд в сторону, указанную Кьегымом.
И в этот момент его глаза слегка расширились.
Еще мгновение назад в пустом пространстве была лишь дымка слабой энергии, но теперь, как будто это была ложь, там стоял старик.
Одетый в опрятный бледно-голубойтурумаги, с седыми волосами, ниспадающими на грудь, он стоял неподвижно, словно статуя, веками сохраняющая один и тот же пост. Его костлявые пальцы нежно держали разноцветную нить, привязанную к бронзовому колокольчику.
При этом внезапном и ярком откровении о существе, присутствие которого несомненно имело место, Доун почувствовал, будто туман рассеялся перед его глазами.
Однако Хэ-он, уже находящийся в напряжении, испуганно вскрикнул и отшатнулся назад, когда после пронзительного«так-так» старик внезапно появился в его поле зрения.
"Фу!"
Под тяжестью неудобной церемониальной одежды и напряженной странности ситуации его тело беспомощно упало, потеряв равновесие.
Слуги бросились его поднимать, а он с бледным лицом переводил взгляд с Кьегыма на Доуна и даже не остановился, чтобы поднять упавший на землю головной убор. Выражение его лица требовало объяснений.
«Ч-что это, черт возьми…»
Но Кье-Гым проигнорировал небольшое волнение Хэ-Ён, наблюдая только за твердым, непоколебимым взглядом Доуна на только что открывшегося старейшину.
«Вы видите его сейчас, молодой господин?» — пробормотала она.
«Этот старик — древний человек, который на протяжении поколений наблюдал за свадьбами в этом святилище. Он не дракон и не бог, а свидетель союза и глашатай небесного дракона».
«И всё это… ради проведения свадьбы?» Губы Доуна слегка изогнулись в улыбке.
«Чтобы дать Ему понять, что это возлюбленный, которыйвыходит замуж. Чтобы сказать дракону, что это не просто козёл отпущения, вступающий в брак с семьёй Ли, а заветный союз кровной линии клана».
Доун продолжал смотреть на старика, а объяснение Кегыма подчёркивало то, что он видел. Это странное пространство, эти невозможные существа — шаг за шагом они доказывали, что слова его отца не были иллюзией.
«Возлюбленная невеста…» — пробормотал он себе под нос.
Да. У дракона украли самое дорогое, что у него было. И поэтому он хочет получить взамен самое дорогое — ребёнка, а не просто формальное жертвоприношение.
Не просто ребёнок, рождённый бездумно, а тот, кто вырос в глубочайшей любви семьи Ли, чьё существо — чистый кристалл любви. Только такая душа способна восполнить его утрату и утихомирить его давнюю ярость.
Еще до того, как шепот Кье-Гыма затих, Доун уже был уверен:
Даже если бы дракон этого пожелал, он сам никогда не смог бы полюбить этого мальчика по имени Сухэ. И потому любой ребёнок, рождённый от него, был бы лишь бледной ложью в глазах дракона.
Наблюдая за непроницаемым выражением, вернувшимся к лицу Доуна, Кьегым медленно перевел взгляд на старика, стоящего в центре двора.
Словно услышав ее безмолвный сигнал, он выпустил колокольчик из одной руки, кожа натянулась на кости.
Еще один чистый, почти мистическийзвонразнесся по двору.
Вслед за ним послышался тихий, осторожный звук шагов по влажной земле.
Это был Сухоэ, которого поддерживали несколько явно молодо выглядящих сопровождающих.
Прикрыв лицо рукой, он бесшумно вошел во двор; при каждом шаге слабое голубое мерцание его шелковой юбки с шелестом касалось его лодыжек.
Улавливая время от времени эти тихие звуки, Доун поднял взгляд и обнаружил, что смотрит на них.
Мальчик, приближающийся к нему, был совсем не похож на испуганное, перепачканное грязью существо, которое недавно без предупреждения упало ему на руки.
Теперь в каждом движении чувствовалась утонченность и грация, казалось, не тронутые обыденностью.
Неужели это действительно тот самый безрассудный ребенок, которого он видел сидящим на стене?
И как и в случае со стариком, который так внезапно появился перед ширмой, Доун снова подумал о том, как странно, что Сухэ тоже мог излучать столь разную ауру каждый раз, когда их взгляды встречались.
Когда Сухэ, наконец, остановился на месте невесты, поддерживаемый слугами, во дворе повисла тяжелая тишина.
Слуги, стоявшие рядом с Хэ-Эон, все еще пребывая в полубессознательном состоянии, осторожно поставили на низкий церемониальный стол пару резных деревянных гусей — сигнал к тому, что свадьба, пусть даже и с марионеточным женихом, началась.
Сухоэ, прекрасно знакомый с порядком обряда, стоя на соломенной циновке, украдкой взглянул поверх своей руки на мужчину, сидевшего напротив него на месте жениха.
Его любопытство разгорелось: кто же мог командовать таким секретарём, как Доун? Как предполагали другие слуги, был ли это пожилой человек с огромным богатством или удивительно молодой человек с харизмой?
И поэтому, по мнению Сухэ, Доун уже был исключен из числа женихов.
Но, несмотря на это, высокий мужчина, сам того не зная, задумался.
Дин-лин.
Звон часов прервал его размышления. Рефлекторно, отработанный бесчисленными репетициями к этому дню, он опустил руку, закрывавшую лицо.
Наконец-то он увидит человека, которому суждено было стать его «мужем». Медленно, постепенно он поднял голову, в его глазах неуверенно мерцали напряжение и слабая надежда.
Его сердце колотилось.
За несколько секунд, за короткий миг, когда он поднял взгляд, бесчисленные мысли и воспоминания пронеслись перед ним, словно панорама, — годы, в течение которых он был занят рольюэгбаджи, и все, что привело его к этому моменту.
И тут в ясной глубине его каштановых глаз показались выгоревшие на солнце светло-каштановые волосы и доброе, незнакомое лицо.
«…»
Каким-то образом Сухэ обнаружил, что смотрит на Хэ-ОН так, словно что-то пошло не так.
Да, этот человек был молод, но он не обладал подавляющей харизмой, как Доун, и не был похож на человека, способного командовать таким человеком.
В нем чувствовалась какая-то кроткая, обычная аура.
Бурное биение сердца Сухэ быстро утихло, блеск в его глазах померк, напряженная линия губ расслабилась.
Не то чтобы это было плохо — возможно, ему следовало бы почувствовать облегчение от того, что, как и сказали слуги, его партнер оказался не пожилым незнакомцем, а презентабельным молодым человеком.
Итак... это он.
И всё же… в груди у него возникло некое неловкое ощущение, словно он пытался с силой вставить на место неподходящий кусочек пазла. Он опустил взгляд, сам того не заметив.
С другой стороны, глаза Хэ-Ён только расширились от удивления.
То, что он считал просто мальчиком хорошего роста, с поднятием вуали открыло красоту, намного превосходящую ожидания, — настолько поразительную, что казалось почти пустой тратой времени, что такое лицо было спрятано в горном святилище.
Даже легкое разочарование на лице Сухэ лишь усиливало трогательность его выражения, делая его еще более трогательным.
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      Наблюдая за Сухэ издалека, Доун поймал себя на схожих мыслях.
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      Гьегым встал между ними, сохраняя при этом спокойствие голоса, хотя в нем все еще слышалась легкая усталость.


  

  Глава 14



  Глава 14


  

    
      Сухэ, все еще пытаясь сохранить самообладание, сказал легкомысленно, хотя на его лице промелькнула легкая тень:
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      В этот момент Хэ-он нарушил гнетущую тишину в машине осторожным вопросом.
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      Он был тем человеком, который позволил заменить себя на свадьбе, даже когда думал, что Сухэ — женщина.
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      Когда сильная хватка на нижней челюсти заставила его рот открыться без сопротивления, Доун без колебаний просунул внутрь свой горячий, скользкий язык.
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      «Тсс. Не говори о нём. Поскольку его лично привела госпожа Кёгым, лучше не упоминать о нём без оглядки. Если он услышит что-нибудь не то… ну, это будет серьёзная проблема».
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      С этими словами Доун медленно направился к Сухэ.
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      «Это… просто поставь это прямо сейчас».
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      Голосом, дрожащим от усталости, Сухэ заговорил, прижимаясь к Доуну как раз в тот момент, когда тот собирался отстраниться, — прижимаясь к нему всем телом, чтобы не потерять столб тепла внутри себя, словно отчаянно пытаяс